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Ο περί της Σύμβασης Μεταξύ των Κρατών Μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων περί Απλό-. 
ποίησης των Διαδικασιών Διεκδίκησης Διατροφής και Αλλων Συναφών Διατάξεων Σχετικά με 
την Εφαρμογή της (Κυρωτικός) Νόμος του 2003 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημε
ρίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Αρθρο 52 του Συντάγματος. 

Προοίμιο. 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Ερμηνεία. 

3 του 1964 
35 του 1975 
72 του 1977 
59 του 1981 

3 του 1987 
158 του 1988 
109 του 1991. 

Κύρωση της 
Σύμβασης. 
Παράρτημα. 

Αρμόδια αρχή 
και γλώσσες. 

Διαδικαστικοί 
κανονισμοί. 

Κεφ. 16. 
Δ.Ν. Τόμος II 
σελ. 85. 
Έναρξη της 
ισχύος του 
παρόντος 
Νόμου. 

Αριθμός 16(111) του 2003 
ΝΟΜΟΣ ΜΕ ΤΟΝ ΟΠΟΙΟ ΚΥΡΩΝΕΤΑΙ Η ΣΥΜΒΑΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ 
ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΠΕΡΙ ΑΠΛΟ-

ΠΟΙΗΣΗΣ ΤΩΝ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΔΙΕΚΔΙΚΗΣΗΣ ΔΙΑΤΡΟΦΗΣ 
Για σκοπούς συμμόρφωσης με δέσμευση της Κυπριακής Δημοκρατίας προς 

την Ευρωπαϊκή Ένωση για προσχώρηση στη πιο κάτω σύμβαση με τίτλο: 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

«Σύμβαση μεταξύ των Κρατών Μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
περί Απλοποίησης των Διαδικασιών Διεκδίκησης Διατροφής». 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Σύμβασης Μεταξύ των 

Κρατών Μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων περί Απλοποίησης των Διαδι
κασιών Διεκδίκησης Διατροφής και Αλλων Συναφών Διατάξεων Σχετικά με 
την Εφαρμογή της (Κυρωτικός) Νόμος του 2003. 

2. Στο παρόντα Νόμο— 
«Ανώτατο Δικαστήριο» σημαίνει το προβλεπόμενο από τον περί Απονο

μής της Δικαιοσύνης (Ποικίλαι Διατάξεις) Νόμο Ανώτατο Δικαστήριο και 
περιλαμβάνει οποιοδήποτε δικαστή αυτού· 

«Δημοκρατία» σημαίνει την Κυπριακή Δημοκρατία. 
«Σύμβαση» σημαίνει τη Σύμβαση μεταξύ των Κρατών Μελών των Ευρω

παϊκών Κοινοτήτων περί Απλοποίησης των Διαδικασιών Διεκδίκησης Δια
τροφής που έγινε στη Ρώμη στις 6 Νοέμβριου του 1990. 
3. Η Σύμβαση το κείμενο της οποίας εκτίθεται στο Παράρτημα, διά του 

παρόντος κυρούται, υπό την αίρεση των δηλώσεων που γίνονται δυνάμει της 
παραγράφου 3 του άρθρου 9 της Σύμβασης. 

4.—(1) Για σκοπούς εφαρμογής του άρθρου 2 της Σύμβασης ως αρμόδια 
Κεντρική Αρχή ορίζεται το Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως. 

(2) Για σκοπούς εφαρμογής του άρθρου 6 της Σύμβασης οι γλώσσες στις 
οποίες θα δέχεται η Κεντρική Αρχή τις αιτήσεις και τα συνοδευτικά έγγραφα 
που προβλέπονται στο άρθρο 5 της Σύμβασης, είναι η ελληνική και η αγγλική. 

5.—(1) Το Ανώτατο Δικαστήριο εκδίδει διαδικαστικό Κανονισμό για καλύ
τερη εφαρμογή του Νόμου. 

(2) Μέχρις ότου εκδοθεί διαδικαστικός κανονισμός δυνάμει του πιο πάνω 
εδαφίου (1), εφαρμόζεται, με τις ανάλογες προσαρμογές, ο περί Διαταγμάτων 
Διατροφής (Διευκολύνσεις προς Εκτέλεση) Διαδικαστικός Κανονισμός που 
έχει εκδοθεί δυνάμει του περί Διαταγμάτων Διατροφής (Διευκολύνσεις προς 
Εκτέλεση) Νόμου. 

6. Ο παρών Νόμος θα τεθεί σε ισχύ με απόφαση του Υπουργικού Συμβου
λίου, η οποία θα ληφθεί, το αργότερο, ένα μήνα μετά την ημερομηνία προσχώ
ρησης της Δημοκρατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 
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